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AJITOPUTMM B MIPOTPAMHIN PEAJII3ALLTT
ABTOMATH30BAHOTO NMEPEKJIAZIY IHTEP®ENCY IPOTPAM

AHomayis. Beauka kinbkicmb noscsikdeHHux 01l 8ice 0a8HO BUKOHYeMbCS 3a JONOM02010 MObGibHUX dodamKie ma Midc-
HapodHux pecypcie y mepedici [HmepHem. Yepes ye y kopucmysadie nocmae npo6.aema 3HaGHHS MO8U 0151 MONMCAUBOCMI KOPUC-
myeaHHs yumu npoepamamu. He aci po3po6Huku 6 ceimi maroms docmyn do npogheciiiHux nocsye nepekaady abo mMoxcausicms
cmeopumu HasaexcHull nepeka1ad 8aacHopyy. Baxcausum ma 3assuuail supiwasbHuM gpakmopom € eapmicms nNPozpamHoO20
3a6e3neyeHHs1 0151 cmeopeHHs1 nepekaady. Beauki npogecitino-cnpsimogaHi npozpamHi nakemu maroms eapmocmi AiyeHsill, wjo
sumiproomucsi 8 comusix doaapis CLIA. Takodic 6inbwicms 3 icHyrO4UX 3ac06i8 cnpsAMOBaHI HA nepekaad 008iNbHUX meKcmig y
3azabHill popmi. AremepHamuHuM nidxo0oM € 3a1y1eHHs KOMaHO hepekaadadis, ase 8 YboMy sunadky mpeba spaxogysamu
dodamkogutl yac ma o6¢si2 nepekaady, a makoxc o6 mesxceHuti docmyn do nepekaadayie Ha MeHW 8i00OMUX MOBAX C8imy.

3easicuswiu yi hakmopu ModxcHa 3a3Havumu, wjo icHye nompeba 8 3py4Hitl ma docmynHiil npoepami, wo cneyianizosaHa
04151 cmeopeHHs1 ma 3abe3neyeHHs sikocmi nepekaady came inmepdelicie npoepamHozo 3abe3neveHHs. Ilicas nposedeHo2o
aHazi3y su3HaveHi aumozu do 3anponoHO8aHoi npoepamu, a came 3py4Huli inmepdhelic ma Habip gyHKYitl, wo cneyianizosaHi
04151 pobomu 3 npozpamHumu inmepgeticamu ma gaiiiamu auxioHozo kody.

Mema po6omu - po3pobka npozpamu 3 He0b6XiOHUM BYHKYIOHAI0M 0151 asmomamu3ayii nepekaady iHmepdgeticie Ko-
pucmysaua.

Memodousozis. [Ipoepamie 3a6e3nevdeHHs1 po3pobaeHe 3 sukopucmaHHam Mmosu C# e cepedi Microsoft Visual Studio. In-
mepdelic npoepamu cmeopeHo 3 ypaxy8aHHIM 8UMO2 PO3POOHUKIE NPO2PAMHO20 3a6e3Ne4eHHS.

Haykoea Hoeu3Ha. BusigseHo HanpsamMKu 800CKOHA/EHHS ICHYIO4UX Memodie ma 3acobie ma po3pobka npozpamHo20
3a6e3nevyeHHs 019 HAOAHHS HOB020 3aco6y 015 nepeksady. B daHilli po6omi onucaHo ma po3po6seHo KoMh omepHy ymuJi-
my y eepcii daa OC Microsoft Windows, sika peanisye eci sumozu do 6azosozo yHkyionany. [lpoepama cneyianizogana 04
nepeksaady inmepdgelicie kopucmysaua ma 0o3eos€ asmomamusysamu yel npoyec. Onmumizo8aHo ma cnpowjeHo npoyec
cmeopeHHs nepekaady iHmepdgeticie 04151 8/1ACHUX NPOZPAMHUX PO3POOOK HEBEAUKUX KOMAHO PO3PO6GHUKI8 WASXOM NOBHOT
npue’si3Ku icHy4020 8UXIOH020 KOJY HE3A/eHCHO 8i0 8UKOPUCMAHOI MOBU NPO2PAMYBAHHSI.

BucHoeku. Po3po6.ieHy npoepamy MOXCHA suUKopucmogysamu 015 CmeopeHHs1 ma nepekaady iHmepdgeticie kopucmysaua.
DyHKYis asmomamu308aHo2o nepekaady nompebye 80100iHHS 0cobUCMO020 KAtoua 0451 kopucmysaHHsi Google Translate APL

Kawouoei cnoea: mawuHHull nepeksnad, po3pobka npozpamHo20 3abesnedeHHs, iHmepdghelic kopucmysaua, Google
Translate.

Volodymyr MATUZKO. ALGORITHMS IN SOFTWARE SOLUTION FOR AUTOMATED USER INTERFACE
TRANSLATION

Abstract. Numerous daily activities are long since accomplished using mobile applications and international resources
available through the Internet. This raises the issue of the need for end users to know the languages required to operate
and use these programs. Not every developer in the world has access to professional translation services, or the ability to
create such translations on their own. An important and usually determining factor is the cost of translation software. Large
professionally-targeted software packages have license fees measured in hundreds of US dollars. Also, the majority of existing
solutions are meant for various kinds of general freeform text. An alternative approach would be hiring teams of translators,
but this needs accounting for the extra time and size of translation, as well as limited availability of translators for the lesser
known world languages.

Evaluating these factors shows an existing need of a convenient and accessible program specialized in creating and
ensuring quality translation of software user interfaces specifically. Analysis leads to confirmed requirements for the program,
those being a comfortable user interface and a set of functions specific to working with user interfaces and source code files.

The purpose of this work is to develop software that meets the functionality requirements for automated user interface
translation.

Methodology. Software is developed using the C# language and Microsoft Visual Studio environment. The program'’s
interface was designed according to needs of software developers.

Scientific novelty. Determine ways and approaches to improve existing methods and tools, and the development of software
to provide a new tool for translation. This work describes the development of such software tool for Microsoft Windows that
implements every listed requirement for base functionality. The program is specialized for translation of user interfaces and
enables automation of the process. The process of providing user interface translation for software created by small teams
of developers were optimized and simplified via a full link to existing source code regardless of programming language used.

Conclusions. The developed program can be used to create and translate user interfaces. Machine translation functionality
requires possession of a personal key to utilize Google Translate API.

Key words: machine translation, software development, user interface, Google Translate.
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IlocTaHOBKa MPoGJIEMH. Y Cy4yacHUX YMOBax Ha/[3BUYAaWHO 3POCTAE POJIb CHHXPOHHOTO MepeKIafy sK
3acoby, AKUH 06CIyroBYE EKOHOMIUHI, CyCNiJIbHO-MOJIITUYHI, HAYKOBI, KyJIbTYPHO-eCTeTHYH] Ta iHIIi BifHOCH-
HU HapoziB cBiTy. ToMy npo6J/ieMa IKiCHOTO epeK/Ia/y € aKTya/IbHOIO Ha JAaHUH Yac i BUMarae po3po6Ku Bce
HOBMX METO/IiB Ta 3aC06iB CHHXPOHHOTO [TEPEKJIaAY.

HaykoBo-TexHiUHUI mpoTrpec, KUK 0XOIJIIOE BCe HOBI chepu KUTTS i OB'si3aHi 3 HEI0 Mi>KHApO/IHE CHiB-
pPOGITHUITBO HAYK, OYiKyBaHUHU JeMorpadiyHuil BUOyX i iHIII HalBaXk/IMBIiIIi ABUINA PO3BUTKY IMBiIi3anii
MPU3BOAATH Z10 HEOYBAIOTO PO3BUTKY Pi3HOTO POAY KOHTAKTIB MiXK /ilep»KaBaMU Ta iHIIMMHU Pi3SHOMOBHUMHU
TOBAapUCTBAMHU JiroAel. [J1o6asisalis MoJiTUKH, eKOHOMIKHM, BUPOOHHUIITBA ¥ AOC/Ti/PKEHb, @ TAaKOX 06'€f-
HaHHS 3yCHUJIb /IJI51 IO/I0JIaHHSA HACTiKiB KPU30BUX SBUII T KATACTPOd MJIaHETAPHOTO MACIITA0Y )KOPCTKO
MOCTaBUJIM Ha MOPSAJ0K JeHHUH Npo6seMy 3a6e3nedeHHsI KOMYHiKarii B yMOBax Cy4yacHO{ MOJiJIiIHTBOKY/Ib-
TYPHOI CBITOBOI CNiJIBHOTH. ¥ TaKUX yMOBax Hapi>KHUM KaMeHeM B3a€EMOJII € ONTHUMI3alig npouecy KoMy-
Hikanil, o0CHOBHUM 3ac060M 5IKOi 3aB¥/AM Oysa ¥ 3aMIIa€ThbCs npupoAHa MoBa. Lli Ta iHmi BukaIMKH, sAKi
3 4aciB IPOMUCJIOBOI peBOJIIOLII IOCTAIU NIepes JLCTBOM, CTUMYJIOBA/JIY CTBOPEHHSA HOBITHIX HAIPAMKIB
JIIHTBiCTHKH, CIPSIMOBAaHHX HAa BUBUYEHHS QYHKIIiOHAJbHUX acleKTiB MPUPOJHOI MOBHU HA KIITAJT JIiHIBi-
CTUKU GaxXOBUX MOB, JIIHTBICTUKM TEKCTY TOLIO, 2 TAKOXX BUHUKHEHHS CYMDKHHUX JUCIHUILIIH, 1[0 cdop-
MyBaJIUCh B pe3yJsbTaTi crnenianizanii ¥ iHTerpanii HayKoBUX JOCIIP)KEHb 3 METO0 ONTUMIi3alii npouecy
KOMYHIiKaIlii: TepMiHO3HaBCTBO, INCUXOJIIHI'BICTHKA, KOTHITOJIOTis, KOMII'IOTEPHA JIIHIBICTHMKA, KOPIyCcHA
JIIHIBiCTHKA, WITYYHUH iHTEJeKT Toio. [locTynoBa iMmieMeHTalis JOPOOKIiB MX HAYK Ta HAKOMHUYEHHS
CepH03HOr0 MacHUBY JIIHTBICTUYHUX pecypcCiB pe3yJbTyBaJl BUOKpPEMJIEHHAM KOMIIJIEKCHOTO HayKOBOTO
HaNnpAMKY — aBTOMaTHU30BaHOI0 ONpall0BaHHA NPUPOLHOI MOBH. /[0 MOIYKY HOBHUX MOXJWBOCTEHN BUPI-
LIeHHs Mpo6JieMH r106abHOT KOMyHiKanil CTUMyJ/II0BaJia yCix 3alikaByieHuX i eBosttoLis iHpopManiiHux Ta
Mepe)XeBUX TexHOoJIoriH [1].

CHUHXPOHHUH NepeKJIaf TAKOXK MPUCYTHIHN y cBiTi KOMIT'IoTepHUX iHTepdericiB. 0co6JMBO roCTPO MUTAHHSA
CTOITb Cepesi KOPUCTyBayel MOGIIbHUX 0JJaTKiB, TOMY 1110 KibKicTh cMapTdOHIB Ta iHIIMX MOAIGHUX NpH-
CTPOIB BUMipIOEThCs Misibsipaamu [5]. Besmka KibkicTb 1ux fomaTKiB Mae Bepcii sivine Ha ofHiNA MOBi, a6o
BUKOPHCTOBYE MAIIMHHUU MepeKJiaj; 6e3 nepeBipKH KOPEKTHOCTI TEKCTY Ta ypaxyBaHHs KOHTEKCTY B iHTep-
deiici. Takox AKICTh MAIIMHHOTO MEPEKJIALY TAKOXK 3a/IEKUTh BiJj KOHKpeTHOI MOBHOI napu. Sk npuksaz, Ku-
Tal € OJHUM 3 HAUOIIBIINX TOCTAYaJIbHUKIB Cy4acCHUX MOOIIbBHUX IOAATKIB. /0 TOT0 3K, MalIMHHUH TepeKIaz,
3 KUTAMCBKOI iCTOPUYHO BiZipi3HABCA CBOEIO CKJIQAHICTIO y MOPIBHAHHI 3 NepeKJaZiloM MiXK EBPONENCbKUMU
MOBHHUMHU Ipynamu. JlocikeHHs Ta po3po6KH y IbOMY HAaNPSIMKY Bifi6yBawoThcst noctiiiHo [2]. oxo inTep-
deiiciB nporpam [JiJis KOMIT'IOTEPIB CUTYaLlis [y>Ke CX0%Ka, aJie 3a3BUYail PO3POOHUKH KOPUCTYIOTHCS OTIOMO-
ol KOMaH/, Nepek/aiaqiB, THM CaMMM YHHUKAIOUU CUTYyalliil 3 HU3bKOI SIKICTIO epeksaay. OfHak i nepe-
KJ1aZja4i MaloTh BUKOHYBATH MePEKJIa/ Ta 3HAXOAUTH METO/AH i 3aCO6H /11 IIbOT0 BJIACHOPYY.

OnHMM 3 MOXKJIMBUX BapiaHTiB peasisanii Takoro ¢pyHKI[iOHaIy € BAUKOPUCTAaHHSA icHyto4oro ¢opmaty PO,
SIKHW BUKOPHUCTOBYETHCS B cucTeMi yiokastisanii GNU gettext [3]. [[py BUKOpPUCTaHHI I[bOTO aJITOPUTMY pPO3-
po6uuk renepye PO-daitn, sxuit 6yae micTuTH Habip psAAKiB, BiAnoBifHUX TeKCTy iHTEpdeiicy foro nporpa-
Mu. [l1s1 1bOTO PO3POOGHUK Ma€ GOpMaTyBaTH PSAKH 3 TEKCTOM 3Ti/IHO /10 BUMOT a/ITOPUTMY gettext — KOXKHUM
PAOK Ma€ OyTH y BUJIAAI QYHKI, 115 siKOI BXiIHUMH JAHUMH € CaM TeKCT iHTepdelicy Ha Jiesikiid 6a30BiH
MOBI, a K BUXiHi /laHl MOBepTa€ BiANOBIAHMN TEKCT 3 JOCTYIHOTO HAbOPY AaHUX /s Nepekaany. Bukopu-
CTaHHA bOT0 QYHKI[IOHATY TAKOX MOTPeOYE BiJi pO3p0oOHUKA 3a/Iy9eHHS Ta HaTalITyBaHHA 6i6ioTeku GNU.
Gettext, Ik y BUIIa/IKy 3 MOBOIO TporpaMmyBaHHs C# [4].

vhite-space

¥ translator-comm=nts

$#. =xtract=ed-comm=nts

$: refersnce..

#, flag..

#| msgid previcus-untranslated-string
msgid wntranslasted-string

msgstr translated-string

Puc. 1. ®opmat 3anucy ogHoro psaakKy B ¢aitii PO

OTpuMaHu#l TakuM 4yuHOM dais PO moTiM MokHa BiJKpUTH B YTUJIITI AJd nepekjany. [Ipukiaagom
BXKe icHyrouoi Takoi nporpamu-yTuaitu € Poedit [6]. Poedit no3Bosisie kKopucTyBauy pejaryBaTu 1i ¢ailau
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B iHTepdeiici, cxoxoMy Ha iHIII icHYrOUi mporpamu JJia nepekJany. Takox Poedit Hafjae BOyioBaHY MOXKJ/IH-
BiCTh BUKOPHCTAaHHS OHJIAWH-CEPBICiB /1/1s1 MAaIMHHOIO MTepeKJIay, Takux, sk Microsoft Translator Ta Google
Translate, ane nei ¢pyHKIiOHAT HAssBHUM JIMIIE B IJIATHUX Bepcisx mporpamu [7]. Poedit HaniseHu# Ha mepe-
KJ1aZja4iB, IKi MPaniol0Th BUKJ/IOYHO 3 $paiiiaMu nepek/ay, TOMy B HbOMY BiZICyTHSI MOXKJ/IUBICTb MepersissHy-
TH BUXIJHUH KO/ /11 OTPUMaHHs IOBHOT'O PO3YMiHH4, fie | K BUKOPUCTOBYETbHCS TEKCT.

[licns 3aBeplIeHHS pOGOTH HaJ NEPEKJIAL0M PO3POOHUKY NOTPiGHO KOHBEPTYBATH OTpUMaHuK PO-daiin
B KOPeKTHHH ¢opMar i1 06paHoi MOBHM IporpaMyBaHHs 3a AgonoMmorom iHcTpyMeHTiB GNU gettext. Takox
MOTPiO6HO 3a3HAYUTH, 1[0 ABTOMATHU3AIlifl 3a IONOMOroI0 gettext peasizoBaHa TiJIbKH /11 KOHKPETHOTO Iepe-
JIIKy ONYJIAPHUX MOB IIPOrpaMyBaHHS, TOMY Ileld aJITOPUTM Ba)KKO Ha3BaTH YHiBepcaJbHUM pillleHHAM JAJ1A
BCiX PO3pOGHHUKIB.

Anasi3 ocTaHHIX gocaigkeHsb i my6aikanii. B [1, 2, 5] po3misiHyTO JoCArHY THH porpec B cdepi MalyH-
HOTO MepeKJIasly Ta BU3HAYEHHO aKTya ibHi mpo6JsieMu. Jo1iIbHICTb PO3PO6KHU aJibTePHATUBHUX aJITOPUTMIB
JloBeJleHa Ha OCHOBI iCHYIOUMX pillleHb, 1[0 ONHMCAaHO B pecypcax [3, 4, 6, 7].

IlocTaHOBKa 3aBAaHHS. PO3p0o6UTH aJITOPUTM Ta BiIMOBiJHY MPOTpaMHy peaJsiisaliito aBToMaTHU3allii me-
pekJiazly iHTepdeiiciB KOMIT'IOTEPHOI'0 MPOrpaMHOTro 3abe3nevYeHHs], CIPsIMOBaHi Ha BUKOPHUCTAHHS HEBEJIH-
KHMU KOMaH/ZaMH PO3POGHHUKIB Ta He3aJIeXKHO BiZj 06paHOi HUMU MOBM NporpamyBaHH:A. [ JOCATHEHHS
i€l MeTH MOCTaBJIEHO 3aBJaHHS BU3HAYUTH CUJIbHI i CJ1IaGKi CTOPOHM iCHYIOUHX Cy4acHUX METO/IiB Ta 3ac06iB
MepeKJIa/ly, a TAKOXK IX BapiaHTH 3acTOCyBaHHS; cGOPMYBaATH IMEePETiK TEXHIYHUX BUMOT.

BuksiaZ, OCHOBHOro MaTepiajy AociaigkeHHsA. OJHIE 3 TOJIOBHUX BUMOT /10 PO3PO06JIEHOI MpOrpaMu
€ MOXXJIMBICTh 3aBaHTAaKE€HHsI Ta B3a€EMO/Iii 3 BUXiTHUM KOJOM JJIs1 3a6e3MeYeHHs] KOPEKTHOr0 MepeKIaay
esieMeHTiB iHTepdericy. [ 11boro po3po6HUKY MOTPiIGHO HaMepes MiroTyBaTH KO/ 3TiZJHO BUMOT YTHJIITH,
a caMe 36epiraTH Bci psAaky 3i 3MicToM TeKcTy iHTepdelicy B HanexHii popmi. [010BHOIO ITepeBaror Takoro
niZXo/ly € Mai>Ke MOBHA He3aJIeXKHiCTh Bifi 06paHoi MOBU MporpaMyBaHHS.

Bumoru noto4Hoi Bepcii nepeksazava 1o opMaTyBaHHS:

e JIBOBUMIipHHM MacHB psAKiIB po3MipoM [KiJIbKiCTb_MOB, KiIbKiCTb_psAfAKiB];

e JloKasizanis psaakiB intepoeiicy y Burisaai = UlTranslator_language[0,##], e 0 - mopsiAKOBUI HOMeD
nepurioi MOBH JIoKaJizalii, a ## — mopsAKOBUH HOMeD PAAKY B daiii sokastizauii.

[licns 3aBaHTaXKEHHS BUXIJHUH KO/ MOXKHA MTEPETVIIHYTH B IPaBOMy BikHi yTuiiTH. KopekTHO odopmIieHi
psAAKY JIoKastizanii BUAineHi ciHIM KoibopoM B TeKCTi. [Ipu cTBOpeHHI HOBOro MPOEKTY Ha OCHOBI daiiny Bu-
XiTHOTO KOy 0/IaTKOBO BiJI0YBAETHCSA CTBOPEHHS MOPOXKHIX PAAKIB A/ 3alIOBHEHHS B BiKHi /15 TepeK/Iay
B KIJIBKOCTI, 1110 BiZjIOBi/ja€ KiJIbKOCTi KOPEKTHO 0QOPMJIEHUX PSAAKIB B 3aBaHTAXKEHHOMY KO/

[lel1 airopuTM CTBOPEHHUHU AJ19 3pYYHOCTI MOLIYKY Ta Ha/laHHA KOHTEKCTY B BUXiIZIHOMY KO/ii IpH NepeKJia-
Ji TekcTy iHTepdercy nporpamu. /lis iboro Juie noTpioHO ABiYi HATUCHYTH Ha MOPSIAKOBUH HOMED B CIIHC-
Ky — Kypcop B BikHi Ko/ly Gyzie IepeMileHo /10 BiZjIOBiJHOr0 32 HOMEPOM PSAJKY JoKasi3aril.

InTepdeiic mporpamu 3abe3neyye CTBOPEHHS MepeKJIaly 3a JJOMOMOT0i0 TabJHIli 3 TBOMA CTOBITYUKAMH,
Akl BiamoBizaTh 06paHili MOBHIM nmapi. [lepIuii CTOBMIYMK MiCTUTb TEKCT JJIs peJlaryBaHHs, JPyTUH CTOBII-
YUK MiCTUTb OpUTiHA/I TEKCTY Ha iHWiKA MoBi. KoxeH pszok Tabauli BiAnoBizae okpeMoMy psAIKY B MacHBi
JUIs1 JIoKaJti3anil, 1[0 3HaX0AUThCS B 3aBaHTaKeHHOMY daiili BUXiZHOTO KOy MPOTrpaMH.

i moyaTKy po6OTH Ta CTBOPEHHS IepeKJiasy MoTpibHo iHinioBaTu ¢aii nepeksagy OJAHUM 3 TPbOX
LJIAXIB:

e CTBOPUTH HOBHU NPOEKT Ha 6a3i ¢pai/y BUXiAHOTO KOAY;

e CTBOPWUTH HOBHUU NPOEKT Ha 6a3i icHyto4yoro dainy Jokaizauii;

e BiJKPHWTH JiBa icHyt04i daiiu Jokarisanii AJis peJjaryBaHHs.

[licnst 3aBaHTaXeHHS KOPEKTHO opopMiieHUX paiiiiB po3poOGHUK MOXKE CTBOPIOBATH Ta peJjaryBaTH TEKCT
iHTepdeiicy a5 cBO€El nmporpaMu. B nepmux ABOX BUNaAKaxX HAZAOTHCSA MOPOXKHI PSAJKHU [IJIsT CTBOPEHHS HO-
BOT'0 TEKCTY, IKUW NOTIM 36epiraetbcs y BUIJIsAAL HoBoro ¢daiy jiokasizanil.

[HII010 BaXK/TMBOIO GYHKLI€I0 YTHJIITH € HalaHHA aBTOMaTH30BaHOTO Mepeksiaay. /s nporo notpibeH 3a-
BaHTaKeHUH icHyouni ¢ai Jokanisanii B npaBoMy CTOBMYMKY Ta6uuL. Lledt a1 BAKOPHUCTOBYETHCS K
JhKepeJsio ps/iKiB Ha MOBi opuriHaJy B 06paHiii MoBHiH napi. [/ no4yaTKy aBTOMaTU30BaHOT 0 EPeKIaAy PO3-
pPOGHHK HaJZja€e cBill ocobucTuit kw4 APl s focTyny 1o o6paHoro cepBicy nepekaagy (Ha JaHUH MOMEHT
peasizoBaHo foctym Ao Google Translate), Ta 06upae MOBHY napy B mepeJiiky JocTynHuX. [licjs mporo Tpe6a
Jivie o6paTy NOTPiOHI pAAKY [Jis TepeKJIaly Ta HATUCHYTH BiJITOBiIHY KHOMKY.

MamuHHUE nepekaj BAKOHYEThCA 3a onomororw HTTP-3anuTiB 0 oHaiiH-cepBicy. O6paHi psaaku ¢pop-
MaTyOThCSI B HeobXi/iHiM popmi Ta BigcunaoTbcs y 3anuti. I ctBopeHHs 3anuTy fo Google Translate Heo6-
xifiHo BUKopucTaTH HoTanito JSON. [Ipuknaz iHpopmanii B 3anuTi Ha nepeksaaz gy N 06paHuX psjKis:
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{“q”: [
"rekcT-psaaKyl”, "TekcT-pagky2"”, "TekcT-paaky3”, ..., “Tekct-psagkyN”
1}

Takoxx B HTTP-3anuTi BkazaHo inguBigyanbHui API-K/11049 po3po6HHMKa, IOYAaTKOBY Ta LiJIbOBY MOBY Ie-
peKJaJly, a TaKoXX BKasiBKa, [0 TEKCT HAZAEThCS1 B 6a30BOMy TeKCTOBOMY ¢opmari. TaKUM YMHOM MOKHA
nepeksact Ao 128 pagkiB oapasy (Google, 2024). IIpu ycnimHOCTI 3anuTy BiJj OHJIalH-CcepBicy HaIXOAUTH
HTTP-BiznoBiap Takox y ¢popmati JSON:

{“data”: {

“translations”: [

{ “translatedText”: “nepexsaa-tekcry-psakal” },

{ “translatedText”: “nepexsiaa-Tekcry-psaaka2” },

{ “translatedText”: “nepeknaa-Tekcry-psigka3” },

{ “translatedText”: “nepeknaa-rexkcry-psaaxkaN” } |

3}

Ha puc. 2 nokasaHo Kk OTpUMaHU# pe3y/bTaT AeKOAYEThCA | BCTABJISEThCA Y BiANOBIAHI 3aNUTy PAAKH Jii-
BOI'0 CTOBMYMKA Tabui. Takok nporpamMa BiZic/1iIKOBYE KiJIbKICTb Nepek/aZleHUX CHMBOJIIB 3a IIOTOYHY CECilo.

B8 UlTranslator | Hoewit daiin

& UlTranslato DB (a

®aiin  Mepeknag  Hanawmysauus

this.fileToolStripl

ABTOMATUYHO NEPEKNACTA > ABTOMATUYHO NEPEKNACTA BCi > this.openSourceFil
this.closeSourceFi
N Mepeknan Opwrinan ~ this.exitToolStrip
0 ain File this.settingsToolS
1 Open Source Code File this.languageToolS
2 Close Source Code File this.englishToolSt
3 Eat this.ukrainianTool
4 Seftings " —
5 Moga iHTepeeiicy KopucTyBaya Ul Language i
6 Anrniceka English
7 YiKpalHCEKMA Ukrainian rcele
8 ApTonepexnan: Auto Translate » MpojoEXUTH a5TO-Nepeknaa’ elie
9§ ABTOMETUYHWIA NEpeKnan yei »> Auto Translate All = Papgyis: 46 ment_
10 BuwipHwd TexcT Source Text 3Hakie: 950 aderT
11 Tepeknag Translation aje r‘z
12 KomenTap oo nepexnamy Translation comment ader
13 Mepeknam Translations SIEE ctToo
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Puc. 2. BikHO nporpam# nij yac BAKOPUCTaHHSA MAaLIMHHOIO NepeKaaay

Pe3ysnbTaToM po6OTH YTUJITH A nepekaany € ¢au yokanizanil. e ¢ails mae po3mupeHHs .uit Ta
MiCTUTB B CO6i PSZIKM TEKCTY Ta IX MOPSAAKOBUHM HOMep (mounHat4u 3 0) B 3BUMaliHOMY TEKCTOBOMY BUIJISIAI
JUIs1 J1IeTKOI B3aeMO/l 3 6y/1b-SKOI0 IPOrpaMoio:

str0 “rekct-psakyl”

strl “rekct-psaaxky2”

str2 “rekct-psaaxky3”

strN “rekct-psaakyN+1"

OnuH daiin sokanizanii Bignosizae ogHii MoBi iHTepdelicy kopucTyBada. PO3po6HMK Mae siniie Ha CBiK
PO3CYA HAJMAIITYBATH CBOK POTpaMy /i KOPEKTHOIO 3aBaHTaKeHHsI GpalitiB Jiokasisarlii B BifjmoBigHi Ma-
CUBH PSZKIB, AKi NOTIM MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH JJiIsi 3MiHU MOBH iHTepdelcy B ToMy yuci i mif yac po6oTu
nporpaMu. 3pa3ok opopMIeHHS KOy B paHille HaBejgeHOMY popmari:

UlElement1.Text = UlTranslator_language[0,0];

UlElement2.Text = UlTranslator_language[0,1];

UlElement3.Text = UlTranslator_language[0,2];

UlElementN+1.Text = UlTranslator_language[0,N];
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B npomy npukiazi UlTranslator_language € ;BOBUMipHUM MacuBOM, LI[0 MiCTUTB B c06i BCi ocTynHi daii-
JI1 JoKajisauil. [lepmnii HoMep BiANOBij@ae HOMepy MOBH, APYTUH HOMeEpP € NOPSAAKOBUM HOMEPOM DPAAKY
B dati sokanizanii, N - 3arajsibHa KiJIbKiCTb pSAJKIB.

Sk 3a3HaveHO BHUIIlEe, pe3yJIbTaTOM POOGOTH PO3p06JIeHOI YTUIIITH € Al JIoKasi3allil, [0 MOBHICTIO rOTOBI
Jl0 BUKOPUCTaHHS PO3POOHUKOM B IPOTPaMHOMY IpoekTi. /lo Toro , y mopiBHSHHI 3 anroputMoM gettext Biz-
CyTHSI HEOOXIi/IHICTb TaK 61 MOBUTH I10YaTKOBOI MOBH iHTepdeiicy, 1110 He3MiHHO HasiBHA B BUXiJHOMY KO/i mpo-
rpamu. [Ipu BUkopucTanHi po3po6sieHoi MporpaMu 3MeHIIYEThCS KiIbKiCTh HEOOXiIHUX eTariB /1/1s1 OTPUMaHHS
sakicHoro iHTepdeiicy KopucTyBaya Ha 6araTbOX MOBAX CBITY, Ta HE3aJIEXKHO BiJj 06paHOl MOBHY MPOrpaMyBaHHS.

BHCHOBKM 3 JaHOT0 JOC/Ii/)KeHHS Ta NepCleKTUBH I0a/1bIIOro pO3BUTKY B JAHOMY HanpsaMi. B ga-
Hil CTATTi ONMMCAHO aJITOPUTMHU POGOTH IepLIoi MOYAaTKOBOI BEPCit0 MPOrpaMu AJ1sl BiJHOCHO IBUKOTO CTBO-
peHHs TeKCTy iHTepdeliciB KopucTyBaya nepeksazay. [0J10BHUM 3aB/IaHHAM 6YJI0 CIPOEKTYBATH Ta CTBOPUTH
porpamy, ika MPOoJeMOHCTPYE BeCh HEOOXIAHUM A1 [[boro GYHKIIIOHA Ha HaJIeXXHOMY PiBHI 3py4HOCTI.

OmnwucaHa Bepcisi mporpaMu Ma€ npocTip AJ1s1 L0J4aBaHHS HOBOro GYKHIiOHAy B OAAJIbIIOMY. 3aIIPONIOHO-
BaHUU PpopMaT MacHUBIB € JMIle OFHUM 3 MOKJIMBUX BapiaHTiB opopMyIeHHS. B moganpuiux Bepciax yTHIITH
PO3POGHHUK 3MOKe caM 06MPATH 3PYYHUN CUHTAKCHUC KOy, 32 YMOBU BUKOPHUCTAHHSI HYMEPOBAHOTO MTEPETiKy
psAzakiB. Takox € moTeHIias /s MATPUMKH POGOTH 3 iHIIMMU cepBicaMy MAIIMHHOTO NepeKIaY.
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